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ПЕРЕКЛАД ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ З НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРОЛОГІЧНИМ ЕЛЕМЕНТОМ
Окремо зупинимося на перекладі специфічно національних фразеологізмів. Особливо цікавими є фразеологічні одиниці, що містять нову для читача інформацію. Це можуть бути компоненти фразеологізму, у яких закладені знання про невідомі читачу явища чи предмети або ж про відомі йому предмети та явища, але вже в контексті іншої культурної традиції. Перекладачеві в цьому випадку відводиться роль «посередника» між двома соціокультурними спільнотами: він має з’ясувати значення фразеологічної одиниці, сформованої у свідомості носіїв однієї мови, зберігши образність і колорит, і подати її тлумачення, ураховуючи сприйняття іншомовного комуніканта, який належить до іншої культури.

Перекладач, транслюючи фразеологічну одиницю з мови оригіналу на мову перекладу, повинен мати на увазі, що перекладацька одиниця буде сприйматися свідомістю реципієнта, який перебуває в полоні «своєї» культурної традиції. Перекладати фразеологізм у цьому випадку слід на основі зіставлення його значення й образу, що існують у свідомості носіїв мови, з тією інформацією, яка є у свідомості адресата – в одних випадках це лакуна, в  інших – певний прообраз фразеологічної одиниці, яким можна скористатися для правильної передачі інформації.

Для перекладу фразеологічних одиниць з національно-культурологічним елементом характерне те, що часто текст оригіналу розрахований на інформацію, якою володіють носії іноземної мови, але не носій мови перекладу. Отож, у переклад мають уноситися відповідні корективи [1, с. 15-16].

Інтерпретуючи національні фразеологізми, перекладач має керуватися такими правилами:

· використовувати дослівний переклад лише тоді, коли реалії, що зафіксовані у фразеологізмі, добре відомі читачеві або, у будь-якому разі, калькований образ буде зовсім прозорим і зрозумілим, наприклад: the Stars and Stripes – «Зірки і Смуги» (державний прапор США) [2, с. 74];

· прагнути передавати англійські фразеологізми з яскравим забарвленням нейтральними фразеологізмами, наприклад: to grin like a Cheshire cat – «посміхатися на весь рот» [2, с. 44];
· ніколи не використовувати українські фразеологізми, що містять специфічні національні реалії. Краще використати дослівний або ж описовий переклад [3, с. 49];

· значення неперекладних національних ідіом слід передавати здебільшого описово, оскільки в мові перекладу немає відповідників [4, 221]. Наприклад: when Queen Anne was alive – «дуже давно»; a white elephant – «подарунок, якого важко позбутися; щось, що приносить більше неприємностей, ніж користі; обтяжливе майно»; a wet blanket – «похмура людина, яка псує настрій іншим; обставина, що розхолоджує»; Tommy Atkins – «англійський солдат» [4, с. 1004, 1007, 999, 956].
У багатьох випадках перекладний еквівалент передає лише лексичне значення перекладних фразеологізмів і не повідомляє реципієнтові всього культурологічного наповнення.

Переваги та недоліки різних способів перекладу тією чи іншою мірою можна компенсувати шляхом їхнього комбінування, що сприяє передачі культурологічної інформації фразеологізму. Коли ж певну інформацію неможливо передати еквівалентом чи аналогом, її можна винести в дужки чи в примітку за допомогою описового перекладу [4, с. 46].
Під час перекладу художнього твору особливого значення також набуває відтворення текстопороджувальних та текстоформативних функцій оригінальних фразеологічних одиниць (ФО). Текстопороджувальна функція ФО в тексті впливає на появу дискурсивної когерентності та активізується в мікро- або макроконтекстах, текстоформативна — на текстуальну когезивність продукту мовленнєвої діяльності. ФО, що мають першу функцію, належать до ядерної зони концептуальної картини світу і в мовній картині світу існують у вигляді мовних універсалій: концептів, які належать до семантичних примітивів, та когнітивних схем. Текстоформативна функція має яскраве етнолінгвістичне забарвлення, оскільки випливає з комунікативних стратегій, вироблених певною спільнотою, а, отже, відносних в історичному плані. Формотворчий вплив ФО на контекст полягає у наданні внутрішньої когерентності певному текстуальному елементу, коли експресивність ФО підсилює іллокутивний вплив повідомлення на реципієнта [1, с. 19].  

Перекладач жорстко не обмежений вибором способу перекладу і керується, як правило, прагматичною доцільністю у використанні аналогічного або трансформаційного способів. Однак, створюючи в процесі інтерпретації дискурсивний простір власного тексту, перекладач потрапляє під подвійне іллокутивне спонукання: 1) оригіналу з усіма його мовно-культурними кодами та регістрами та 2) власного мовно-культурного простору, що часто створює ситуацію необхідності фразеологічної компенсації контексту. У таких випадках іллокутивна сила твору МО спонукає перекладача вдаватися до формального «нарощення» тексту задля збереження його художньої та дискурсивної повноти. Однією з причин фразеологічної компенсації в тексті перекладу є, на наш погляд, якісне не збігання обсягу мовних одиниць жанрового регістру оригінального та перекладного тексту, тобто дискурсивні параметри, що створюють самий прецедент комунікативної ситуації. 

Схожим з фразеологічною компенсацією контексту процесом є підвищення фразеологічної експресивності тексту МП завдяки використанню ФО з експліцитним внутрішнім образом під час відтворення «безобразних» ФО. 

Особливими випадками вживання ФО є реактивізація поруч із основною комунікативно-прагматичною функцією фразеологізмів їхньої номінативної функції внаслідок конситуативної заміни мовцем референтів (предметів або подій) у Світі-Дискурсі. Часто автор не просто наділяє ФО ознакою конотативного супровідника основного змісту повідомлення, що дублює і експресивно наповнює зміст повідомлення (як правило, передаючи негативно-дубітативну експресивність), посилюючи суб’єктивну модальність всього висловлювання. Внаслідок цього виникають фразеологічні оказіоналізми, які створюють значні проблеми при перекладі у разі відсутності абсолютного еквівалента в мові перекладу.

Отже, під час перекладу маючи справу з національними фразеологізмами, перекладач повинен не лише володіти обома мовами, але й уміти аналізувати стилістичні і культурно-історичні аспекти початкового тексту порівняно з можливостями мови перекладу та її культури.
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